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อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ “เวลากบัทรัพย์สิน” ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
Conceptual metaphor “TIME and PROPERTY” in Northern Thai Dialect 

 
 

                    ป่ินอนงค ์ อาํปะละ1 

 
บทคัดย่อ 

 บทความน้ี มุ่งศึกษาอุปลกัษณ์เวลากบัทรัพยสิ์นในภาษาไทยถ่ินเหนือ ตามแนวคิดทฤษฎี        
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของ เลคอฟและจอห์นสัน (1980) จากการศึกษาพบอุปลกัษณ์ทรัพยสิ์น
จากรูปภาษาแสดงอุปลกัษณ์ ได้แก่ มี บ่เหลือ หมด เส้ียง เสีย หาย ห้ือ ชวด จว้ด จว้น บ่เม้ียน วาย  
เต่ือม และหา ซ่ึงเป็นคาํกริยาแสดงสภาพท่ีปกติใช้กบัสรรพส่ิงทัว่ไปนาํมาใช้อา้งถึงทรัพยสิ์น 
ดงันั้น เม่ือเวลาปรากฏร่วมกบัคาํเหล่าน้ี จึงทาํให้เวลาเป็นทรัพยสิ์น ผลการศึกษาน้ี ยงัแสดงให้
เห็นถึงระบบมโนทัศน์ของผูใ้ช้ภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีมีต่อเวลา คือ เวลาเป็นทรัพย์สินท่ีมีไว้
ครอบครอง หรือหยบิยืน่ใหแ้ก่ผูอ่ื้น หรือเป็นส่ิงท่ีมีอยูจ่าํกดั มีสภาพไม่คงท่ีรวมทั้งหาเพิ่มได ้และ
หมดไปได ้มีลกัษณะในทาํนองเดียวกนักบัมโนทศัน์เวลาเป็นส่ิงมีค่า (TIME IS MONEY) ของ
ผูใ้ชภ้าษาองักฤษตามแนวคิดของเลคอฟ และจอห์นสัน (1980, pp. 7-8) ท่ีมองวา่ เวลาเป็นส่ิงมีค่า 
สามารถใช้ให้หมดไป สูญหาย หรือมีไวค้รอบครอง รักษาไวไ้ด้ หยิบยืมได้ หรือให้ผูอ่ื้นได้
เหมือนเงินทอง ดงันั้น เวลาในสังคมผูใ้ช้ภาษาองักฤษและผูใ้ช้ภาษาไทยถ่ินเหนือจึงมีลกัษณะ
ความเป็นสากลท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นระบบมโนทศัน์ของผูใ้ชภ้าษา 

ค าส าคัญ:      อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์;  อุปลกัษณ์เวลาและทรัพยสิ์น; ภาษาไทยถ่ินเหนือ;                        
ภาษาศาสตร์ปริชาน  

 

1อาจารยป์ระจาํสาขาวชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัพายพั  

 E-mail: pin686@gmail.com 
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Abstract 

 This paper focuses on studying TIME and PROPERTY metaphor in Northern Thai 
Dialect based on Lakoff & Johnson’s Conceptual Metaphor Theory. The study found 
PROPERTY metaphor derived from metaphorical expression, namely /Mii/ /Bòrluă/ / MÒd/ 
/Siâng/ /Siă/ /Hây/ /Heû/ /Chôad/ /Chôad/ /Chôan/ /Bòrmián/ /Waay/ /TiÙam/ and /Haă/. These 
stative verbs are typically used to refer to property. Therefore, when time is co-occurred with 
them, TIME IS PROPERTY. This study also shows conceptual systems to TIME IS 
PROPERTY of Northern Thai dialect users, i.e., TIME is occupiable property or TIME is 
property to be handed over or TIME is limited property or TIME is unstable condition as well as 
TIME is increasable and exhaustible property. It has similar characteristics with the English 
conceptual metaphor, namely: “time is money.” (Lakoff and Johnson, 1980, pp.7-8) According 
to Lakoff and Johnson (1980), Time is valuable. It can be used, lost, possessed, kept, lent, or 
given to other people like money. Therefore; time in English and Northern Thailand society 
shares the universal trait that reflects speakers’ metaphorical concept. 

Keyword:       Conceptual metaphor; Time and property metaphor; Northern Thai dialect; 
Cognitive linguistic 
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บทน า 
 อุปลกัษณ์ (metaphor) หมายถึง รูปภาษา
ท่ีเกิดจากการนาํภาษามาใชใ้นการเปรียบเทียบ 
โดยการศึกษาและวเิคราะห์อุปลกัษณ์ มีทฤษฎี
ท่ีต่างกนัสองทฤษฎีใหญ่ ๆ ได้แก่ การศึกษา
อุปลักษณ์ตามทฤษฎีแนวเดิม (Traditional 
Theory) ซ่ึงอธิบายอุปลักษณ์จากการตีความ
รูปภาษา ส่วนอีกทฤษฎีหน่ึงจะเป็นการศึกษา
อุปลักษณ์ตามแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์            
ปริชาน (Cognitive linguistic) ซ่ึงเป็นทฤษฎี
ภาษาศาสตร์แนวใหม่ในปัจจุบนั ไดอ้ธิบายวา่ 
อุปลกัษณ์เป็นเร่ืองของการใชภ้าษาท่ีเก่ียวขอ้ง
กับระบบความคิดของผูใ้ช้ภาษา ไม่ได้เป็น
เพียงแค่ความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษากับ             
การอธิบายความหมายจากการตีความของการใช้
ภาษาในเชิงเปรียบเทียบเท่านั้น แต่ยงัเป็นเร่ือง
ท่ีสัมพนัธ์กบัระบบความคิดของผูใ้ช้ภาษาใน
แต่ละสังคม (ชชัวดี ศรลมัพ,์ 2549, หนา้ 26) 
 นอกจากน้ี การศึกษาอุปลักษณ์ด้วย
แนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน อุปลกัษณ์ 
เป็นส่ิงท่ีสะท้อนระบบความคิดของคนใน
สังคมผ่านการใช้ภาษาในชีวิตประจาํวนั โดยท่ี
มนุษยไ์ม่รู้ตวัว่าภาษาท่ีใช้เป็นการเปรียบเทียบ
ซ่ึง เลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff & Johnson, 

1980) ไดเ้สนอมุมมองเก่ียวกบัอุปลกัษณ์ตาม
แนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานไวใ้นหนงัสือ 
Metaphors We Live By เรียกทฤษฎีน้ีวา่ “ทฤษฎี
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์” (Conceptual Metaphor 
Theory) ทั้งน้ี อุปลกัษณ์จะเขา้ใจไดก้็ต่อเม่ือ          
มีการนาํไปใช้เปรียบเทียบกับรูปภาษาอ่ืน ๆ 
หรือกล่าวอีกนัยหน่ึง คือ การทําให้ เข้าใจ            
รูปภาษาท่ี เ ป็ นนาม ธ รรม ด้วย ก ารนําไ ป
เปรียบ เที ยบ กับ รูป ภาษ า ท่ี เ ป็นรูปธ รรม 
ตวัอย่างเช่น TIME IS MONEY ท่ี เลคอฟ 
และจอห์นสัน (Lakoff & Johnson, 1980, pp. 
7-8) ไดใ้ห้ไว ้ถือเป็นตวัอยา่งของการใชภ้าษา
ท่ีสะทอ้นระบบมโนทศัน์เวลาในภาษาองักฤษ 
มีเน้ือหาแสดงถึงระบบความคิดจากการใช้
ภาษาในเชิงอุปลกัษณ์ ดงัน้ี 

a. You’re wasting my time. 

b. I don’t have the time to give you. 

c. How do you spend your time these days? 

d. That flat tire cost me an hour. 

e. I’ve invested a lot of time in her.  

f. You’re running out of time. 

g. Do you have much time left? 

h. He’s living on borrowed time. 

i. Thank you for your time. 
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ตวัอย่างดงักล่าวแสดงให้เห็นว่า โครงสร้าง
มโนทศัน์ท่ีเกิดข้ึน คือ เม่ือเวลาปรากฏร่วมกบั
คาํกริยา ไดแ้ก่ คาํวา่ waste  give  spend  cost  
invest ฯลฯ ซ่ึงคาํต่าง ๆ เหล่าน้ี คือ การใชรู้ป 
ภาษาแสดงอุปลกัษณ์ (metaphorical linguistics 
expressions) ผูใ้ช้ภาษาองักฤษมีความคิดต่อ
เวลาว่า เวลาเป็นส่ิงมีค่า เป็นกรรมสิทธ์ิและ                  
เป็นทรัพยากรท่ีควรใช้อย่างประหยดัใช้อย่าง
คุ้มค่า และใช้ให้เกิดประสิทธิภาพ เพื่อให้
บรรลุตามเป้าหมายท่ีกําหนดอุปลักษณ์เชิง            
มโนทัศน์ท่ีสะท้อนอยู่ในการใช้ภาษาจาก
ตวัอยา่งขา้งตน้ คือ เวลาเป็นเงินทอง  
  ในกระบวนการอุปลักษณ์ไม่ได้แยก 
ส่ิงท่ีเป็นนามธรรม เช่น เวลา และส่ิงท่ีเป็น
รูปธรรม เช่น เงินทอง ออกจากกัน แต่เป็น  
การเช่ือมโยงหรือทาํให้เวลากับเงินทองนั้น
สัมพันธ์กันด้วยการเปรียบเทียบ โดยผ่าน
กระบวนการถ่ายโยงความหมาย (mapping)                
จากวงความหมายตน้ทาง (source domain) ซ่ึง
เป็นเร่ืองรูปธรรมไปยงัวงความหมายปลายทาง 
(target domain) ท่ีเป็นเร่ืองนามธรรม จะเห็น
ไดว้า่ วงความหมายตน้ทาง และวงความหมาย
ปลายทาง เป็นเร่ืองท่ีสัมพนัธ์กับอุปลักษณ์
โดยตรงตามท่ี โคเวคเสส (Kövecses, 2002) 

มองวา่ วงความหมายเป็นเร่ืองมโนทศัน์ต่าง ๆ 
ของมนุษย ์ซ่ึงเป็นเร่ืองนามธรรมท่ีทาํให้เกิด
ความชดัเจนไดด้ว้ยรูปธรรม ดงัเช่น เร่ืองเวลา 
(time) กบัการเคล่ือนท่ี (motion) เวลาเป็น
เร่ืองนามธรรม และเวลาเคล่ือนท่ีได้เป็นเร่ือง
สมมติ โดยการเคล่ือนท่ีแสดงถึงลกัษณะของ
เวลา เช่น บิน เดิน ตวัอยา่งเช่น เวลาบิน หรือ
ตวัอยา่ง เวลาเดินช้า  คาํวา่ บิน และ เดิน แสดง
การเคล่ือนท่ีของเวลา เป็นตน้ ดงันั้น การศึกษา
ภาษาดว้ยอุปลกัษณ์จะตอ้งมีกระบวนการถ่ายโยง
ทางความหมาย (mapping) ซ่ึงการถ่ายโยงทาง
ความหมายระหวา่งเวลากบัการเคล่ือนท่ีจะตอ้ง
มีคุณสมบติั (attribute) ท่ีสามารถจบัคู่กนัได ้  
 ผูว้ิจ ัยสังเกตเห็นว่าเวลาในภาษาไทย
ถ่ิ น เห นือ มี ร ะ บ บ ท่ี น่า ส น ใ จ เ น่ื อง จา ก มี                       
รูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ท่ีปรากฏร่วมกับ                   
คาํแสดงการเคล่ือนท่ี เช่น ข้ึน ลง ออก ฯลฯ                
มีความหมายเปรียบเทียบแสดงเวลา จาก
ประเด็นดงักล่าว ผูว้ิจยัจึงเห็นควรว่า หากนาํ
ข้อมูลดังกล่าวมาศึกษา ด้วยแนวคิดทาง
ภาษาศาสตร์ปริชานโดยเฉพาะในเร่ืองอุปลกัษณ์ 
และระบบมโนทัศน์  ดังนั้ น ในงานวิจัย น้ี                  
จึงนาํแนวคิดเร่ืองอุปลกัษณ์และมโนทศัน์มา
ศึกษาเวลากบัทรัพยสิ์นเพื่อตอ้งการทราบว่า
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ภาษาไทยถ่ินเหนือแสดงอุปลักษณ์เวลากับ
ทรัพยสิ์นในลกัษณะใด และผูใ้ชภ้าษาไทยถ่ิน
เหนือนั้นมีระบบความคิดและเขา้ใจต่อเร่ือง
เวลานั้นอยา่งไร  
 
วธีิการศึกษา  

งานวิจัย น้ีมีว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษา               
รูปภาษาแสดงอุปลักษณ์เวลากับทรัพย์สิน           
ในภาษาไทยถ่ินเหนือ โดยมีวิธีดาํเนินการวิจยั 
และแหล่งข้อมูลทางภาษาท่ีใช้ในการวิจัย 
รายละเอียดดงัต่อไปน้ี  

1.  การศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ี
เก่ียวขอ้ง ผูว้ิจยัไดศึ้กษาเอกสารและทบทวน
วรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัทฤษฎีภาษาศาสตร์
ปริชาน (Cognitive Linguistics) ในหัวขอ้ 
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ (conceptual metaphor) 
และมโนทศัน์ (concept)  

2.  การเก็บขอ้มูลและวเิคราะห์ขอ้มูล 
2.1  ผูว้จิยัดาํเนินการเก็บขอ้มูลภาษา

จากหนงัสือวรรณกรรมประเภทค่าว ซ่ึงมีช่ือ
เรียกทั้ง ค่าว คร่าว และค่าวซอ เป็นวรรณกรรม
ท่ีเขียนด้วยภาษาไทยถ่ินเหนือ แต่งข้ึนหรือ
ตีพิมพเ์ผยแพร่ ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2325 - 2555 โดย
ขอ้มูลท่ีจะนาํมาวิเคราะห์เป็นฉบบัท่ีถ่ายถอด

จากตวัอกัษรธรรมลา้นนาเป็นตวัอกัษรไทยกลาง 
และเป็นข้อมูลท่ียงัปรากฏต้นฉบบัมีจาํนวน
ทั้งส้ิน 35 เร่ือง แบ่งเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ ค่าวท่ี
ปรากฏช่ือผูแ้ต่ง ช่ือผูป้ริวรรต ปี พ.ศ. ท่ีแต่งและ
ปีพ.ศ. ท่ีปริวรรต มีจาํนวน 19 เร่ือง และค่าวท่ี          
ไม่ปรากฏช่ือผูแ้ต่ง ปรากฏช่ือผูป้ริวรรต (นามแฝง) 
และ/หรือไม่ปรากฏช่ือผูป้ริวรรต แต่ปรากฏ
ช่ือผูตี้พิมพเ์ผยแพร่มีจาํนวน 16 เร่ือง  

2.2  ผูว้จิยัเก็บรวบรวมขอ้มูลเวลาท่ี
เป็นรูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ (metaphorical 
linguistics expressions) จากขอ้มูลภาษาในขอ้ 
2.1 โดยผูว้ิจยัใช้เกณฑ์ในการเก็บขอ้มูลโดย
ประยุกต์จากหมวดเวลากบัมนุษยแ์ละสรรพส่ิง
ในหนงัสือคลงัคาํ (นววรรณ พนัธุเมธา, 2555, 
หนา้ 857- 899) โดยเก็บขอ้มูลเวลาจากคาํบอก
เวลา คาํวา่ “เวลา” และคาํอุปลกัษณ์แสดงเวลา 
เพื่อนํามาวิเคราะห์อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
ดงัน้ี 

2.2.1  คาํบอกเวลา เช่น วนัพุก 
(พรุ่งน้ี) วนัฮือ (วนัมะรืน) ตะวา (เม่ือวาน) 
วนัซืน/วานซืน (เม่ือวานซืน) วนั เดือน ขวบ ป๋ี 
(ปี) ทุ่ม โมง ยาม เจ๊า (เช้า) งาย (เช้า) ขวาย 
(สาย) เม่ือตอน (กลางวนั) เต้ียง (เท่ียง) บ่าย, 
แลง  (เยน็),  ค ํ่า  มืด ระต๋ิงติวะ รัตติสมยั ราตรี 
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กล๋างคืน (กลางคืน), เดิก เด้ิก (ดึก) เป็นตน้ 

2.2.2  คาํวา่ “เวลา” เช่น มีเวลา 
เสียเวลา หมดเวลา ฯลฯ เป็นตน้ 

2.2.3  คํ า ท่ี มี ค ว า ม ห ม า ย
เก่ียวข้องกับ พระอาทิตย์ พระจันทร์ และ
ท้องฟ้า ได้แก่ สุริยา สุริยะ สุริยนัต์ พระจั๋น 
พระจันทร์ ดวงจันทร์ ต๋ีนฟ้า ฯลฯ เป็นคาํท่ี
แสดงการเคล่ือนท่ีมีความหมายแสดงสภาพ
ธรรมชาติ ซ่ึงเป็นคาํเปรียบเทียบท่ีบอกเวลาใช้
บอกเวลาเชา้ เวลากลางวนั เวลาบ่าย เวลาเยน็ 
และเวลากลางคืน เป็นตน้  

3.  วิธีการวิ เคราะห์ข้อมูล  หลังจาก
รวบรวมรูปภาษาตามขอ้ 2.2 ผูว้ิจยันาํขอ้มูลท่ี
ได้มาวิเคราะห์รูปภาษาแสดงอุปลักษณ์โดย
อาศัยการตีความหมายจากคาํท่ีปรากฏร่วม 
แล้วนํามาแปลความหมายจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเป็นภาษาไทยกลาง  และนําทฤษฎี             
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ (conceptual metaphor) 
มาเป็นเคร่ืองมือในการวเิคราะห์ขอ้มูล รวมทั้ง
แสดงกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวง
ความหมายตน้ทางไปยงัวงความหมายปลายทาง   

4.  สรุป และอภิปรายผล  การศึกษา              
อุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์ “เวลากับทรัพย์สิน” 
ในภาษาไทยถ่ินเหนือดว้ยกระบวนการถ่ายโยง 

ทางความหมาย  
 
ผลการศึกษา  
การศึกษาเวลาในภาษาไทยถ่ินเหนือ

ตามแนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์ ผูว้ิจยัได้นํา
ตวัอย่างรูปภาษาแสดงอุปลกัษณ์ (metaphorical 
linguistics expressions) มาวิเคราะห์รูปภาษา
แสดงอุปลกัษณ์ซ่ึงสะทอ้นมโนทศัน์เวลาใน
ภาษาไทยถ่ินเหนือ แสดงให้เห็นว่ารูปภาษา
ดัง กล่ า ว เ ก่ี ยวโยง กับม โนทัศ น์ข องผู ้ใ ช้
ภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีมีต่อเร่ืองเวลา โดยเม่ือ            
คาํบอกเวลา คาํวา่ “เวลา” และคาํท่ีมีความหมาย
แสดงอุปลกัษณ์เวลาปรากฏร่วมกบัคาํกริยา
แสดงสภาพ แสดงให้เห็นว่าเวลาเป็นทรัพยสิ์น 
ทั้งน้ี ผูว้ิจยัจะไดแ้สดงรายละเอียดตามลาํดบั
ต่อไปน้ี 

ทรัพย์สิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556, 
หน้า 543) หมายถึง วตัถุท่ีมีรูปร่าง ซ่ึงอาจมี
ราคา และอาจถือเอาได้ เช่น  บ ้าน ที่ดิน   
รวมทั้งวตัถุท่ีไม่มีรูปร่าง ลิขสิทธ์ิ สิทธิบตัร 
กระแสไฟฟ้าท่ีส่งตามสาย เป็นตน้ 

อุ ป ลัก ษ ณ์ ท รั พ ย์ สิ น ใ น ง า น วิ จัย น้ี  
พิจารณาจากคาํ หรือกลุ่มคาํท่ีมีคุณสมบติัทาง
ความหมายเก่ียวกบัทรัพยสิ์น ส่ิงท่ีมีค่า เงิน ทอง
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รวมไปถึง คาํ หรือ กลุ่มคําท่ีหมายถึง การ
ได้มา การครอบครอง การหมดไป การเพิ่ม 
และมูลค่าของทรัพยสิ์น ท่ีนาํมาใชก้บัเวลา ซ่ึง
พบอุปลักษณ์ทรัพย์สินจากรูปภาษาแสดง               
อุปลกัษณ์ ดงัต่อไปน้ีคือ มี บ่เมีย้น หมด เส้ียง 
บ่เหลือ เสีย ชวด จ้วด จ้วน หาย หา เต่ือม และ 

ห้ือ เม่ือเวลาปรากฏร่วมกบัคาํเหล่าน้ี จึงทาํให้
เวลาเป็นทรัพยสิ์น ดงัน้ี 

เม่ือ เวลา ปรากฏร่วมกบัคาํกริยาแสดง
สภาพ  มี  บ่ เมี้ยน  มีความหมายแสดงการ
ครอบครอง หรือการเป็นเจ้าของทรัพย์สิน 
ตวัอยา่งเช่น (นิคม พรหมมาเทพย,์ 2534, หนา้ 30) 
 

(ก) หากมีเวลา ขา้จัก่ไปเขา้ แอ่วในสวนเน่อ  ยา่ไท ้  
“หากขา้มีเวลาจะเขา้ไปเท่ียวในสวนนะยา่”                         

 

จากตวัอยา่ง (ก) คาํวา่ มี หมายถึง ถือเป็น
เจ้าของ อยู่ในครอบครอง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 
2547, หนา้ 552) ในท่ีน้ี มี นาํมาใชใ้นความหมาย
แสดงถึงกรรมสิทธ์ิท่ีอ้างถึงการเป็นเจ้าของ 
ปกติใช้แก่  ส่ิงของ หรือว ัตถุ ท่ีจับต้องได ้                   
หรือบอกค่า และปริมาณได ้เม่ือ เวลา ปรากฏ

ร่วมกบั มี จึงทาํใหเ้วลาเสมือนเป็นทรัพยสิ์นท่ีมี
ค่าและครอบครองได ้  

เม่ือเวลาปรากฏร่วมกบัคาํวา่ เมีย้น จาก
คาํว่า บ่เมีย้น แสดงความหมายลกัษณะเดียวกนั
กับ มีเวลา  ตัวอย่างเช่น (น้อย, 2474,  หน้า 
131) 

 

(ข)  วนัค า่บ่เม้ียน บ่เส้ียงกาํจ๋า ส่วนจ๋อมราจา ประชุมพร้อมเฝ้า  
 “วนัถึงคํ่าไม่หมดส้ิน ไม่ส้ินคาํพดู ส่วนพระราชาก็เรียกเขา้เฝ้าประชุม”                                                                           

 

จากตวัอย่าง (ข) คาํว่า เมี ้ยน หมายถึง 
ตาย หมดส้ิน สูญ สําเร็จ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 
2547, หน้า 560) ในท่ีน้ี เมีย้น มีความหมาย
แสดงสภาพ และปกติใช้กับสภาพท่ีดับส้ิน
หรือหมดไป หรือหมดอายุไปตามเวลา ไม่มี 
หรือไม่ปรากฏให้เห็นอีก มกัใช้บอกสภาพ

ของส่ิงมีชีวิตประเภทมนุษย์ และสัตว์ เม่ือ
เมีย้น อยูห่ลงั บ่ ท่ีมีความหมายวา่ ไม่  ปกติใช้
ปฏิเสธความหมายของคาํท่ีตามมาข้างหลัง 
(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หนา้ 375) เป็น บ่เมีย้น 
จึงหมายถึง ไม่หมดส้ิน ดงันั้น เม่ือวันค า่ ซ่ึงเป็น
เวลา ปรากฏร่วมกบั  เมีย้น  เป็น  วนัค า่บ่เมีย้น 
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วนัค า่ จึงเป็นทรัพยสิ์นท่ีมีสภาพยงัไม่หมดส้ิน 
หรือไม่สูญส้ินไป 

อน่ึง ทรัพย์สิน ยงัหมายรวมถึง ส่ิงท่ี
หายไป หมดไป หรือไม่มีอีกต่อไป รูปภาษาท่ี
แสดงอุปลกัษณ์ ไดแ้ก่ หาย หมด เส้ียง บ่เหลือ 
ชวด  จ้วด จ้วน และวาย  รูปภาษาเหล่าน้ี              
มีความหมายว่า หมด จบ และ ส้ิน เม่ือเวลา 

ปรากฏร่วมกับคํา เหล่าน้ีทั้ งตําแหน่งหน้า             
และหลงั ทาํให้เวลามีความหมายเปรียบเทียบ
เป็นส่ิงมีค่าท่ีหมดส้ินไปได ้ ดงัน้ี 
          ค ําว่า  หมด เ ส้ียง บ่ เหลือ และ  วาย                       
มีความหมายแสดงสภาพของการหมดไป                
การหมดส้ิน และการไม่ปรากฏ ตวัอยา่งเช่น 
(พระเทพวสุิทธิเวที, 2536, หนา้ 29) 

 
 

(ค)  เวลาข้ึนนั้น เหน็ดเหน่ือยเม่ือยขา จนหมดเวลา มืดดาํกํ่าก้ี  
“ตอนเดินข้ึนนั้นเหน็ดเหน่ือย ปวดขา จนหมดเวลามืดคํ่า”        
                                 

จากตวัอย่าง (ค) คาํว่า หมด หมายถึง 
ไม่มี ส้ิน (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หนา้  784) 
แสดงความหมายของการหมดส้ิน เม่ือคาํว่า 
เวลา  ปรากฏร่วมกับ หมด  เป็น หมดเวลา                

ทาํให้เวลาเป็นทรัพยสิ์น ในตวัอย่างน้ี เวลาท่ี
หมดไปเปรียบได้กับทรัพย์สิน ส่ิงมีค่า ท่ี
สามารถหมดส้ินไปได้ (ค่าวซออ้ายร้อยขอด, 
2511, หนา้ 45) 

  

(ง)  ต๋ามเวรชาติแลว้ ตอบส้ายอตัต๋า กนัเส้ียงเวลา จกัไดจ่ื้นหนา้ 
“ตามเวรชาติท่ีแลว้ท่ีตนตอ้งชดใช ้เม่ือหมดเวลาจึงจะไดสุ้ขสบาย” 
                                                          

จากตวัอย่าง (ง) คาํว่า เส้ียง มีความหมาย
เช่นเดียวกับ หมด ซ่ึงเส้ียง หมายถึง ส้ิน หมด 
จบ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 761) ในท่ีน้ี 
เส้ียง ปรากฏร่วมกับ เวลา เป็น เส้ียงเวลา 

แสดงความหมายวา่ เวลาเป็นส่ิงท่ีส้ินไปหรือหมด
ไป ดังนั้ น เสี้ยงเวลา  มีความหมายเปรียบ
เวลา เป็นทรัพยสิ์นหรือส่ิงมีค่าท่ีหมดส้ินไป
ได ้(ค่าวซอวรรณะพราหม, 2513, หนา้ 65) 
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(จ)  พอ่คา้จ่ิงไข ตามรายตอบถอ้งวา่อยูโ่ลมาทวีปปุ๊น แปดเดือน บ่เหลือ จึงมาเถิง  
               “พอ่คา้จึงตอบคาํถามของผูถ้าม แต่ละคนวา่ตนนั้นอยูไ่กลถึงทวปีโลมานูน้หมด

เวลาไป 8 เดือนจึงเดินทางมาถึง” 
                                                                                      

จากตวัอยา่ง (จ) คาํวา่ เหลือ หมายถึง เกิน 
เกินต้องการ ยงัอยู่  ไม่หมด (อุดม รุ่งเรืองศรี, 
2547 ,  หน้า  842)  เ มื่อ   เหลือ  อยู่หลัง  บ่  
หมายถึงไม่  ปกติใชป้ฏิเสธความหมายของคาํ
ท่ีตามมาขา้งหลงั (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หนา้ 
375) เป็น บ่เหลือ ความหมายคือ หมด จาก
ตวัอย่างข้างต้น เม่ือเดือน ปรากฏร่วมกับ บ่

เหลือ เป็น แปดเดือนบ่เหลือ มีความหมายว่า 
เวลาเป็นทรัพย์สินที่หมดไปหรือทรัพย์สิน
ที่ใช้จนหมดส้ิน ในท่ีน้ี เป็นการใช้เวลาของ 
พ่อค้า ท่ีหมดไปกบัการเดินทาง นอกจากตวัอยา่ง
ขา้งตน้ ผูว้ิจยัยงัพบตวัอย่างลกัษณะเดียวกนัน้ี                    
เม่ือเวลาปรากฏร่วมกบัคาํวา่ วาย ตวัอยา่งเช่น 
(สมถวลิ เทพยศ, 2534, หนา้ 29) 

 

      (ฉ)  จรลีเดินเตียวท่องผา้ย นางกบัหมอ ข่ีคอจา๊งดา้ย ก่อนตะวนัวายตํ่าคลอ้ย 
           “นางกบัควาญชา้งข้ึนข่ีชา้งเดินทางไป ก่อนพระอาทิตยจ์ะตกดิน” 
 

จากตัวอย่าง (ฉ) คาํว่า วาย  หมายถึง 
ค่อยส้ินไปตามคราวหรือกาํหนดอายุเวลาอย่าง
มะม่วงวาย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หนา้ 681) 
ในท่ีน้ี วาย แสดงสภาพท่ีหมด หรือจบไป โดยปกติ
ใชก้บัสภาพของผลไมท่ี้จากหมดตน้ไปตามเวลา 
เม่ือ ตะวัน ปรากฏร่วมกบั วาย เป็นตะวันวาย 

ตะวนั จึงเป็นทรัพยสิ์น หรือส่ิงมีค่า ท่ีมีสภาพ
หมดส้ินไปตามระยะเวลา หรือตามกาํหนด   

นอกจากนั้น เม่ือเวลาปรากฏร่วมกบัคาํ
วา่ เสีย ชวด จ้วด และ จ้วน แสดงความหมาย
วา่เวลาเป็นทรัพยสิ์นท่ีสูญเสียไป ตวัอยา่งเช่น 
(สงวน โชติสุขรัตน์, 2512, หนา้ 134)  

 

          (ช)  อยา่งสูหมู่น้ี บ่มีผะหยา อยูเ่สียเวลา ก๋ินเขา้เสียเขา้ 
             “อยา่งพวกเธอน้ีไม่มีปัญญาความรู้อยูไ่ปก็เสียเวลากินขา้วเสียขา้ว” 
 

จากตวัอยา่ง (ช) คาํวา่ เสีย หมายถึง ทิ้ง 
หมด เส่ือม เลวลง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, 

หนา้ 760) ในท่ีน้ี เสีย แสดงสภาพท่ีส้ินไปจาก
การครอบครอง หรือใช้ไม่ได้ จากตวัอย่าง 
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เม่ือ เวลา ปรากฏร่วมกบั เสีย เป็น เสียเวลา มี
ความหมายเปรียบเวลาให้เป็นทรัพยสิ์นท่ีถูก
ทาํใหสู้ญไปหรือเสียไปโดยไร้ประโยชน์ และ
ไม่ไดผ้ลตอบแทนท่ีคุม้ค่า สังเกตไดจ้ากคาํวา่ 
  

ก๋ินเข้าเสียเข้า 
 เ ม่ือ เวล าป ราก ฏร่วมกับชวด แล ะ                
จ้วด แสดงความหมายดงัต่อไปน้ี (นอ้ย, 2474, 
หนา้ 37) 

 (ซ)  วา่พี่ขา้น้ี หนีไปเสียไหน ฟ่ังล่นลงไปศาลาลุ่มหอ้ง  
                      จกัไปหาไผ บ่จา้งถามถอ้ง มนัชวดเวลาคํ่าเลา้ 
               “วา่พี่ของขา้หนีไปทางไหน จึงรีบวิง่ลงไปขา้งล่างศาลา  
                      ไม่รู้จะไปถามใครอยา่งไรเพราะหมดเวลาเขา้สู่เวลาคํ่าแลว้”  
 

      (ฌ)  องคค์าํหน่อพุทธ จาํรีบเขา้ไป ๆ จัน๋ตะ๊ฆาตา้ว เป๋นผูจ๋้าไข  
 ตอบยกัษจ์ัง๋ไร หลายกาํถ่ีถอ้ย วา่ตู๋ขา้หลงมาไกล๋บ่หนอ้ย 
                    เสียจว้ดเวลา มาขอนอนพกักบัปู่ ยา่น้ีสักยาม 
    “จัน๋ตะ๊ฆาจาํตอ้งรีบเขา้ไปพูดตอบยกัษช์ัว่ชา้วา่ตนนั้นหลงทางมา 
                ไกลมากจนหมดเวลาเลยมาขอคา้งคืนกบัปู่ ยา่ยกัษน้ี์สักคร้ัง”                                                                                                   
                                                                         (อา้ยไชยเมืองเลน, 2513, หนา้ 85) 
 

จากตวัอย่าง (ซ) และ (ฌ) คาํว่า ชวด 
หมายถึง ผิด ไม่สําเร็จ ไม่ถูก ขาดไม่ครบ 
(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หนา้ 210) ส่วนคาํว่า 
จ้วด เขียนและออกเสียงตามภาษาไทยถ่ิน
เหนือมีความหมายเช่นเดียวกับ ชวด ในท่ีน้ี 
ชวด และ จ้วด เป็นอาการผิดพลาด หรือพลาด
จากส่ิงใดส่ิงหน่ึงไป ในลักษณะการพลาด
หรือไม่ได้ครอบครอง ซ่ึงตวัอย่าง (ซ)  เม่ือ  

เวลา ปรากฏร่วมกบั ชวด เป็น ชวดเวลา ทาํให้
เวลาเป็นทรัพย์สินท่ีพลาดหรือเสียไป ส่วน
ตวัอย่าง (ฌ) เม่ือ เวลา ปรากฏร่วมกับ จ้วด 
เป็น จ้วดเวลา  เวลาจึงมีความหมายเสมือน  
เป็นทรัพยสิ์นท่ีไม่ได้ครอบครอง หรือพลาด
จากการเป็นเจ้าของไปด้วยเช่นกัน (ค่าวซอ
วรรณะพราหม, 2513, หนา้ 9) หรือในตวัอยา่ง
ท่ีวา่ 
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 (ญ)  แจง้แลว้ก็ไป จ๋นต๋าวนัจว้น ก๊องสามยาม เยน็จ่ิงงวา้ย  ไปฟันรุกขา 
 “พอสวา่งแลว้ก็เดินทางไปจนพระอาทิตยใ์กลจ้ะตกดิน เวลา 3 โมง  
 จึงยอ้นกลบัไปฟันตน้ไม”้   

 

จากตวัอย่าง (ญ) คาํว่า จ้วน หมายถึง 
หมายถึง ขาดไป ยาวไม่พอ หวิด  ขาด 
(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 183) ในท่ีน้ี จ้วน 
นาํมาใชใ้นความหมายแสดงสภาพท่ีขาดหรือ
หมดไป มกัใช้กบั ทรัพยสิ์น และส่ิงของ เม่ือ
ตะวัน ปรากฏร่วมกับ จ้วน เป็น ตะวันจ้วน  

ตะวัน  จึงเป็นทรัพยสิ์นหรือส่ิงมีค่า ท่ีขาดไป 
หรือหมดลงไป  

ผูว้จิยัยงัพบวา่ รูปภาษาแสดงอุปลกัษณ์ 
ได้แก่ เต่ือม และหา แสดงความหมายเป็น
ทรัพย์สินท่ีสร้างได้ หาได้ หรือเพิ่มเติมได ้
ตวัอยา่งเช่น (ไพฑูรย ์ดอกบวัแกว้, 2436, หนา้ 12) 

 

 (ฎ)  มาชุมนุมกนั เต่ือมวนั ซวัะไซ ้ติดสลอก หว้ยเถิงบน   
      “มาชุมนุมกนัเพิ่มวนัอยูเ่ร่ือย ๆ ตั้งแต่ระดบัครูอาจารย ์ถึงชั้นพรหม” 
 

จากตวัอย่าง (ฎ) คาํว่า เต่ือม หมายถึง 
เพิ่ม เติม แถม เสริม ชดเชยให้ครบจาํนวน 
(อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547,  หน้า  299) เป็น
การกระทาํ  หรืออาการ ในที่ น้ี  เ ต่ือม  จะ
หมายถึง การเพิ่มเติมส่ิงใดส่ิงหน่ึงเข้าไป
เพื่อให้เพิ่มจาํนวน หรือปริมาณมากกว่าท่ีมีอยู ่

เมื่อวันปรากฏร่วมกบั เต่ือม  เป็น เต่ือมวัน 
ทาํให้ วัน มีความหมายเป็นทรัพยสิ์นเงินทอง
ท่ีมีการเปล่ียนแปลงมูลค่า  หรือสามารถ             
เพิ่มจาํนวนให้มากข้ึนได้ (ค่าวซอวงศ์สวรรค์, 
2511, หน้า 5)  หรือเมื่อเวลาปรากฏร่วมกบั
คาํวา่ หา ตวัอยา่งเช่น 

 

(ฏ)  เจา้วงศส์วรรคก์บัตงันอ้งรัก รบยกัขเ์ก่งกลา้บ่ลา บ่มีหวา่งย ั้ง  
        ฟันแตงยกัษา จนหาเวลา หวา่งเซาบ่ได ้
 

                  “เจา้วงศส์วรรคแ์ละนอ้งชายรบกบัยกัษอ์ยา่งไม่ลดละ ไมมี่เวลาหยดุย ั้ง 
                    ฟันแทงยกัษ ์จนหาเวลาหยดุพกัไม่ได”้ 
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จากตวัอยา่ง (ฏ) คาํวา่ หา หมายถึง คน้ 

สืบ แสวง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หน้า 823) 
ในท่ีน้ี หา มีความหมายแสดงอาการหรือการ
กระทาํ ตามความหมายโดยทัว่ไป หา นาํมา 
ใช้กบัการสืบค้น หรือสืบแสวง มกัใช้กบัใน
เร่ืองของเงินทอง หรือความรู้ หรือสรรพส่ิง
อ่ืน ๆ เพื่อการอุปโภคและบริโภค เม่ือ เวลา 
ปรากฏร่วมกบั หา เป็น หาเวลา เวลาจึงเสมือน
เป็นทรัพย์สิน หรือเงินทอง ท่ีเพิ่มเติม หรือ             

หามาได้ ทั้ ง น้ีในการหาหรือการเพิ่มอาจ              
รวมวิธีการและระยะเวลาของการลงทุน             
ลงแรงไปเพื่อให้ไดท้รัพยสิ์นหรือเงินทองนั้น
มาครอบครอง 
 นอกจากน้ี เ ม่ือเวลาปรากฏร่วมกับ           
คาํวา่ ห้ือ ท่ีมีความหมายวา่ ให้ ทาํให้เวลาเป็น
ทรัพย์สินท่ีสามารถแบ่งปัน หรือเอ้ือเฟ้ือแก่
บุคคลอ่ืน ตวัอย่างเช่น (ค่าวซออ้ายร้อยขอด, 
2511, หนา้ 152) 

 

 (ฐ)  อานุญาตห้ือเวลา ห้ือเล่นสัพป๊ะ หลายเร่ืองภาษา ต๋ามใจ๋ศรัทธา 
“อนุญาตใหเ้วลาเล่นทุกอยา่งไดต้ามใจชอบ” 

  
จากตัวอย่าง (ฐ) คําว่า ห้ือ เป็นภาษา               

ไทยถ่ินเหนือมีความหมายว่าตรงกับคําว่า                         
ให้ ในภาษาไทยกลาง หมายถึง ให้ มอบให ้
สละ (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, หนา้ 831) ในท่ีน้ี 
ห้ือ บอกอาการและการกระทาํ โดยเป็นการ                      
หยิบยื่นส่ิงใดส่ิงหน่ึงให้แก่ผู ้อ่ืน เม่ือ เวลา 
ปรากฏร่วมกบั ห้ือ เป็น ห้ือเวลา เวลาจึงเป็น
ทรัพย์สินท่ีสามารถให้ได้ ในตัวอย่างน้ี ห้ือ              
มีนัยความหมายแสดงสถานภาพของผูใ้ห้ว่า    
มีสถานภาพ (status of the actors) สูงกวา่ผูรั้บ 
สังเกตไดจ้ากคาํวา่ อานุญาต  

จากตวัอย่างทั้งหมดขา้งตน้ อุปลกัษณ์
เวลากับทรัพย์สิน  เกิดจากการนําคํากริยา
แสดงสภาพ ท่ีใชก้บัสรรพส่ิงโดยทัว่ไป มาใช้
อา้งถึงทรัพยสิ์นหรือ ส่ิงมีค่า เม่ือเวลา ได้แก่ 
เดือน วัน วันค ่า ค าว่า “เวลา” ต๋าวัน และ
ตะวัน ปรากฏร่วมกับคาํว่า มี บ่เมี ้ยน หมด 
เส้ียง บ่เหลือ เสีย ชวด จ้วด จ้วน หาย หา 
เต่ือม และ ห้ือ แสดงดงัตารางต่อไปน้ี 
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ค าบอกเวลา ค าว่า “เวลา” และค าทีม่ี
ความหมายเกีย่วข้องกบั พระอาทติย์ 

พระจนัทร์ และท้องฟ้า 

ค าแสดงสภาพ 

เวลา มี 
วนัคํ่า บ่เม้ียน 
เวลา หมด 
เวลา เส้ียง 
เดือน บ่เหลือ 
ตะวนั วาย 
เวลา เสีย 
เวลา ชวด/จว้ด 
ต๋าวนั จว้น 

วนั เต่ือม 
เวลา หา 
เวลา ห้ือ 

 
จากตารางผูว้ิจยัสังเกตเห็นว่า  “เวลา” 

มกัปรากฏทั้งในตาํแหน่งหน้าและหลังคาํท่ี

แสดงสภาพ โดยคาํว่า เวลา ปรากฏมากท่ีสุด

และปรากฏในตาํแหน่งหลังคาํแสดงสภาพ              

มี หมด เส้ียง เสีย ชวด จ้วด หา และห้ือ โดยท่ี

คําอุปลักษณ์แสดงเวลา ต๋าวัน  และตะวัน 

ปรากฏหน้าคาํแสดงสภาพ ส่วนคาํบอกเวลา 

ได้แก่ วันค า่ และเดือน ปรากฏหน้าคาํแสดง

สภาพ เมีย้นและวาย ท่ีแทรกดว้ยคาํแสดงการ

ปฏิเสธ บ่ ทาํให้เกิดการเปล่ียนแปลงความหมาย 

ทั้งน้ี คาํวา่ วนั กลบัปรากฏหลงัคาํแสดงสภาพ 

เต่ือม เป็นตน้  

อาจกล่าวไดว้า่ เวลากบัทรัพยสิ์นแสดง

ให้เห็นถึงระบบมโนทศัน์ของผูใ้ช้ภาษาไทย

ถ่ินเหนือท่ีมองวา่ เวลาเป็นทรัพยสิ์นท่ีมีไวเ้พื่อ

การครอบครอง หรือหยิบยื่นให้แก่บุคคลอ่ืน 

หรือเป็นส่ิงท่ีมีอยู่จาํกดั มีสภาพไม่คงท่ีและ

หมดไปได้ การใช้เวลาในแต่ละวนัเสมือน 
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กบัการใช้ทรัพยสิ์นท่ีอยู่บนพื้นฐานของผูใ้ช้

ทรัพย์สินแต่ละคน ท่ีใช้ด้วยความคุ้มค่ า             

หรือใช้แล้วเสียไปโดยเปล่าประโยชน์ ทั้ งน้ี 

เวลาท่ีหมดไปเปรียบไดก้บัทรัพยสิ์นท่ีหมดไป 

ส่วนเวลาท่ีหามาได้ เพิ่มเติมได้ หรือทดแทน

กนัได ้เปรียบไดก้บัทรัพยสิ์นท่ีหาหรือเพิ่มเติมได ้

ทาํใหเ้วลาซ่ึงเป็นนามธรรมกลายเป็นรูปธรรม 

หรือส่ิงท่ีจบัตอ้งได ้

 

สรุปและอภิปรายผล 

สรุปได้ว่า ผูพู้ดภาษาไทยถ่ินเหนือ มี

มโนทศัน์เวลาเป็นทรัพยสิ์น เงินทอง ของมีค่า 

และสามารถแสดงถึงการถือครองกรรมสิทธ์ิ 

หรือแสดงความเป็นเจา้ของ ซ่ึงหมายความว่า 

ผูพู้ดภาษาไทยถ่ินเหนือพิจารณาว่า เวลาเป็น

ทรัพยสิ์นท่ีสามารถครอบครอง มีอยูแ่ละหมดไป 

เพิ่มเติม หรือทดแทนได ้ดงันั้น มโนทศัน์เวลา

เป็นทรัพยสิ์นในภาษาไทยถ่ินเหนือ จึงมีลกัษณะ

ในทาํนองเดียวกนักบัมโนทศัน์เวลาเป็นส่ิง  

มีค่า (TIME IS MONEY) ของผูใ้ชภ้าษาองักฤษ

ตามแนวคิดของเลคอฟ และจอห์นสัน(Lakoff 

& Johnson, 1980, pp. 7-8) ท่ีมองวา่ เวลาเป็น

ส่ิงมีค่า สามารถใชใ้ห้หมดไป สูญหาย หรือมี

ไวค้รอบครอง รักษาไวไ้ด ้หยิบยืมได ้หรือให้

ผู ้อ่ืนได้เหมือนเงินทอง และความคิดน้ีย ัง

สัมพนัธ์กบัวฒันธรรม กล่าวคือ เม่ือเวลาเป็น

ส่ิง ท่ีมีค่า ท่ีจ ํากัดจึงมีการใช้ เวลาเพื่อการ

กระทาํบางอย่างเพื่อให้บรรลุเป้าหมาย ทั้งน้ี

เวลายงัเป็นทรัพยากรท่ีควรใช้อย่างประหยดั 

และควรใช้ให้เกิดประสิทธิภาพ ด้วยเหตุน้ี 

เวลาของทั้งสังคมผูใ้ช้ภาษาองักฤษและผูใ้ช้

ภาษาไทยถ่ินเหนือจึงมีลักษณะความเป็น

สากลท่ีสะท้อนให้เห็นระบบมโนทัศน์ของ

ผูใ้ชภ้าษาในสังคมในอีกลกัษณะหน่ึง 

จากการเปรียบเทียบอุปลกัษณ์เวลากบั

ทรัพยสิ์นในภาษาไทยถ่ินเหนือ แสดงให้เห็นว่า 

ทรัพย์สิน หรือส่ิงมีค่า เช่น เงินทอง หรือ                

ส่ิงท่ีมีมูลค่า เก่ียวข้องกับสภาพการมี การ

ครอบครอง การหมดส้ิน การเพิ่ม และการให ้

ซ่ึงมีความสัมพันธ์ทางความหมายกับเวลา 

โดยคุณสมบติัทางความหมายดงักล่าว มีการ

ถ่ายโยงความหมายของวงความหมายทรัพยสิ์น 

หรือ ส่ิงมีค่า เป็นลกัษณะของส่ิงท่ีจบัตอ้งได ้

เป็นรูปธรรมซ่ึงอยู่ในวงความหมายตน้ทาง
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ถ่ายโยงความหมายไปยงั “เวลา”ท่ีเป็นนามธรรม
ในวงความหมายปลายทาง ดงันั้น คุณสมบติัท่ี
มีร่วมกนัของส่ิงท่ีนาํมาเปรียบคือ [ทรัพยสิ์น] 

กับส่ิงท่ีถูกเปรียบคือ [เวลา] สามารถแสดง  
การเช่ือมโยงคุณสมบติัของทั้ง 2 วงความหมาย 
ไดด้งัน้ี 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

          วงความหมายต้นทาง                                            วงความหมายปลายทาง 
                    ทรัพย์สิน                                                                    เวลา 
           [ส่ิงท่ีครอบครอง]                                                  [เวลา] [วนัคํ่า]  

           [ส่ิงท่ีหมดไป]                                                        [เวลา] [วนัวา] [จิรกาล]     
                                                                                          [รวายตร๋ี] [วนั] 
                                                                                          [พระสุริยา] [ตะวนั] 

           [ส่ิงท่ีหามาหรือเพ่ิมเติม]                                         [เวลา] [วนั] 
           [ส่ิงท่ีสามารถหยบิยืน่]                                            [เวลา] 
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